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RAHVALUULEALASEID TEKSTE LIIVI KEELES 

Praeguse seisuga on Pohja-Kuramaa rannakülades veel 

vaid paarkümmend vanainimest, kes oskavad kõnelda liivi 

keelt. Häid keeleoskajaid on aga veelgi vähem. Keskmise ja 

noorema põlvkonna liivlased on oma emakeelest võõrdunud 

voi pole seda omandanudki ja läinud täielikult üle läti 

keelele. Kuigi liivi keel on hääbumas, leidub selle keele 

kõnelejate seas veel neid, kes hindavad püüdlust säilitada 

mälestust emakeelest ning selle jäädvustamisele meelsasti 

kaasa aitavad. 

1985.a. suvel helilindile salvestatust avaldame all­

järgnevas rahvaluulealaseid tekste kahelt keelejuhilt -

Poulin K^avi^alt ja Viktor Bertholdilt. Tookordsest eks­

peditsioonist võtsid osa ka TRÜ soome-ugri keelte eriharu 

üliõpilased Kadi Uustalu, Anne Taev ja Lilian Kirss. 

P. Klavina on "Fenno-ugristica" lugejale juba tuntud 
5 i 

omakirjutatud luuletuste kaudu (vt. FU 11, lk. 133)• Ta on 

pärit Väide külast Zuonko talust kuulsast Bertholdi sugu­

võsast, sündinud 19. jaanuaril 1918.a. Elab praegu Riias, 

suviti aga oma kodukulas Väides. Pouliijt Klavi^at iseloo­

mustab hea mälu ja loomupärane anne ning soov jutustada. 

See teeb koostöö temaga eriti meeldivaks ning magnetofoni-

lint täitub kiiresti. Tema ema Katrin Zeberg olevat olnud 

oma eluajal oige väsimatu jutustaja, kelle temaatika haa­

ranud muinasjutte, muistendeid, vanasõnu, mõistatusi, kõ­

nekäände ja jutustusi tõsielust. Hea jutustaja ning keele-

juht oli ka Pouliii Klavipa vend Jõn Zeberg. 
Tekstid 1-6 on jutustanud P. Klavina, tekst 7 kuulub 

V. Bertholdi jutuvarasse. Dešifreerimatud kohad tähista­

takse märgiga /- - - -/• 
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Seinast Bertholdi suguvõsast on võrsunud ka Viktor Bert-

hold. Tema isa Kõrli Bertholdi mäletatakse kui mitmete uuri­

jate keelejuhti. Vend Alfon Berthold teeb aga praegu oige 

tänuväärset tood: kirjutab mälestusi liivlaste endisest elust, 

millest osa on juba ilmunud ja ilmub edaspidigi prof. E. Vää­

ri vahendusel FU veergudel. Kõrvuti P. Klavipa luuletustega 

on seni avaldatud ka A. Bertholdi luuletusi. 

Viktor Berthold on oma liivi keele oskuse aktiivsena 

säilitanud. Ta räägib liivi keelt vend Alfoniga, Pouliriiga 

ja mõnikord kodus naisega. Oma elust räägib Viktor Berthold 

nii: ma um sindSn tu'ontS IdSkssa'ddS kaksklmdS ^"zm§s äigas-

t3s / küstuoist3n5s jänuarSs // nei_ku ma um pivapävan / pi-

vapäva iez? sind^n / un nuorassa4 kuss? sindsn / väjggi jevä 

aiga sia_um vgzlD / ku ma um siüdSn // un min j ema / sie ku 

ma sellis uondzJls aigastSs sindan //---/ väggi kiima to­

la ka ätuuo venD / un siz ma um venD selli piski / ku ma xm 

sinda'n / sis j ema minda um vettan / säl i£ / se rujaJcuoda ä*cu 

uo venD / tubas um sa-vett^n / iks vanä nai / kis minda um 

sa-vett3n / ku siz iza ka um kizzan / kis sis ne xm / püoga 

vgi skutk / xm kittet / ku püoga // Ma olen sündinud txihande 

üheksasaja kahekümne esimesel aastal, kuueteistkümnendal jaa­

nuaril. Nii et ma olen pühapäeval, pühapäeva öösel sündinud. 

Ja noorel kuul sündinud, siis oli väga ilus aeg, kui ma sün­

disin. Ja minu ema, siis kxii ma sellisel hommikusel ajal sün­

disin. Talv ka ei olnud väga külm. Ja ma olin selline väike, 

kui ma sündisin. Siis ema mind on võtnud sealsamas, haigla 

ei ole olnud, kodus on vastu võtnud. Üks vana naine, kes 

mind on vastu võtnud, kui isa ka on küsinud, kes siis ka on, 

poiss või tüdrxik, see on öelnud, et poiss. 

ma vetis naiZ / se vgl tuonta idakssa'dd? viskimd?s äigasta з / 

viskimda e'izmSs äigasta s // no siz_m^G irgizmS j ella1 kufcs^ // 

/" - -/minä Icics pa-kalamiekk^ks / nai strõctas tegiž /pas... 

/ postSs / avizid^Jüs / telefon^jüs vgl1 // kalamieZ ku ma v§2l 

/ sis ma peiiz jevist / ro'dS vel' pägin / maksis j§vist slZ 

kalädan // m&dõän at nSl'a lap at ä // iks lõlaB / un iks tieb 

rädiod rigas / un iks шп pa-rõntav̂ edäjiz'5ks / un iks tegiE 
atrõäaB kolkõs kontor^z beu^gaš / ne ku rj^Lä kis rekkandaB te-

giZ // un muntän att3 eiitisSn naist / xm amäd või äb_ uott3 
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pretssnSD / raunten att5 mieD tegiZ // un iks puoga xm // it 

tidarSn ka xm mieZ / kaks äb_uott? miestS sõnaD // un ni met} 

je*lüm // mina um penzis päi di s / embit mierr3 äb^»lä // xm 

nei sis me'G uomS vanaD päldis / xm jelam ки'оппЗ päldis // un 

ama xm jevist mad<33 n / kgrand xm entsSn us_tied3t / xm nei 

meG jelam // mina r§% pa-strõdSB / rändass9 / xm kuolm päva 

ma xm kubnna / im kuolm päva ma pa-atrgd'SB // penzis ka um/ 

luoA ka rcf^kS xm // tiera vel xm / pa-atrõdymast гоЙ / miil­

gi kopik rõ'/ pa-sliktii ju äbjlo / xia nei met} jelam jgyist// 

Ma võtsin naise, see oli txihande üheksasaja viiekümnendal 

aastal, viiekümne esimesel aastal. Noh, siis me hakkasime ela­

ma koos. Mina läksin kalameheks, naine tõotas jälle postis, 

ajalehtede juures, telefoni juxires. Kui ma olin kalamees, siis 

ma teenisin hästi, raha oli palju, kalade eest maksti hästi. 

Meil on neli last. Üks laxilab, üks teeb Riias raadioid, üks 

on raamatupidaja, ja üks jälle töötab "Banga" kolhoosi kon­

toris, raha arvestab jälle. Mõnedel endil on naised, kõikveeL 

ei ole abiellxmud. Mõnedel on jälle mehed. Ja üks poeg on. 

flhel tütrel on ka mees, kaks ei ole mehele saanud. Ja nii me 

elame. Mina olen praegu pensionil, enam merele ei lähe. Ja 

nii siis me oleme praegu vanad ja elame praegu kodus. Ja meti. 

on kõik hästi. Maja on endale üles tehtud ja nii me elame. 

Mina natuke töötan, rannas. Kolm päeva olen kodus ja kolm 

päeva töötan. Pensionil olen ja palka ka natuke on. Tervist 

veel on töötamiseks natxike, moni kopikas raha, halb ju ei 

ole. Ja nii me elame hästi. 

1 .  

nuort roustSn pannßet tädal / tubas äbuvgi ist? kiiid^kswpälS/ 

ja klrld9ks_päl istabaD / sis Jm. sind^biD lapst / lapst^n pl-

lSb9D süD väldiA // käp jür äb_vei lä'd? vet am mit^midegSfct 

ja sieB / nu ku ... / lebauaütäuž xm sübsS4 / sis koijSD sie-

b?D огШ j ära // l^b xiüs vetiim^duk äputuod1 vant 15" / lapsiS'n 

lib5D / ke / vändSD sIlmaD // ja tubbi^püstas pezägaD läi>3t_. 

ti|ls / siz libSD vieeaSlD // ja verbiksзВ ja ettaB sellist 
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süol'mid'i / ais tegiz lib5D viessälD // ja kas nuola p^tapär-

tS / siz varitlS mS'st / kus^püolcLS se tapär um pänd'at / sis 

säldS tulbsD kilalist / ja siemnaiga sadap süsta1 ulzS4 / tu-

laB mi^gi nälgali / kien lib .andS1 / andamist siedS4 // ja ka-

naD kor ant suai damsi akkJbSD tapl^m / lib mi^gi* nälgaJli jüs-

aS // no ja vah^lsp / ku sigaD kõvab3D mõd3 / no eütš ta-

rässS* / siz mi^giz5n IIB kuol^m^st / ja kanaD akkabaP lõlam 

/ ja pin / sel nfm um pin / ja keG tul&B körand^üssä un 

akup kukkam / siz mi^gizjn liB kuolamSst / ja pesli^ki tieB 

p1eza entsSn / ula, al / tubä^užs jüss3 neiwkuod!iii / siz ka 

veib vedl3 tulkkaitJ / ja lum e'zmaks sadaB un ja ta ižp^püš 

ti.151 / lada_tuYkams3 / ais_sie aigast kuol'ä b5D nuort ro'ust 

// ja lum sadaB sellist touvS'ks un ta ieB puh alz_oksiš/si& 

vanaD roust / kuol'SbaD // ja sieda ka vai^tlSB / kui k^evaD 

lied'dt plaukksbSD / ja lied^D läi>3D ill? valdiA / siz liB 

tuÜli se\i ja aid? / siz аКД1 nei ass3 ki / sф / llpupitka 

k^evaD // vantlSm ka liepi / liepaD // ja liepad jedm31 las-

k5b9D lied'id'i / siž liB ka'iz^i / ja kevaZ / siz liB kuja вёл 
II nu leba^kukilt'ä1 ku viedaB oistS1 ulz'3 / ja sisese. , sadaB 

imm^r / sis^s^eda äputüod1 mi'en ändd sied? / в ep*erast ku 

alz lõja tui' viskuB m^ersa1 inhnar / I'd^,kabal nei_ju mi^gisw 
kerD vd' / nu sie orastSs urn // aga veituvelda / ku I5b«v 

läbdist kuigid li'pstS b mõza1 / vm siz lebakukil' viereB immSr 

/ kususeis kukil't at õlssS kui_ni siz ulzs v^edämi uh / sie 

sieda id^kabal panaB j ära ja s^eda naist siebSD // naiste 

puol'ist äp^tuod'Jd il' verga astS illS / sis kiskuB vjrkta 

katki // il' viemSr / ku ibis* pankb je'ddS /naist^puol'ist äpu 

tuod'ä'd i'l'l'S1 astS // no nei_ku naist^puolistan pägiii ju_um 
N \ ЛУ S TS Д ^ ̂  И \ # MV 

vaht lammst ja mi^gi risti^G lap kgyantst ulzd un tama /tail-

m^n pütt9B nais^puoli vasts / siz äb^ll ven // 

Noorel rahval on tarvis panna tähele: toas ei voi is­
tuda lävepaku peale. Kui lävepaku peale istuvad, siis kui 
sünnivad lapsed, jäävad lastel suud lahti. Kapi juurde ei 
voi minna midagi võtma, kui süüakse. Noh, kui ... leivaauu-
täis on suus, siis koid söövad rõivad ära. Läbi ukse võta*-
augu ei tohi vaadata, lastel tulevad koordsilmad. Kui tuba 
pühkides purud lähevad tagasi, siis tuleb torm. Ja ketrami­
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sel heidetakse selliseid sõlmi, siis ka tuleb torm. Ja kui 

kass noolib saba, siig tuleb vaadata, kuhu poola see saba m 

pandud, siia sealt tulevad külalised. Ja kui pala kukub 

suust välja, tuleb mingi vaene aant, kellele tuleb anda, tu­

leb anda aüüa. Ja kui kanad keset oue hakkavad taplema, on 

mingi sant kohal. Noh, ja vaadatakse, et kui sead songivad 

maad, noh, oma aias, siis keegi sureb, Ja kui kanad hakka­

vad laulma, ja koer, /see nii on koer/. Ja kui kägu tuleb 

talu juurde ja hakkab kukkuma, siia keegi sureb. Ja kui pää­

suke teeb pesa endale üles maja ukae juurde nii otse, alia 

ka võib oodata tulekahju. Ja kui lumi esimest korda sajab 

ja ta jääb üles puu otsa, puu latva, aiis sel aastal sureb 

noori inimeai. Ja kui lumi sajab selliselt tonniga ja ta 

jääb puu alumistele okstele, siis vanad inimesed surevad. 

seda ka tuleb vaadata, et kui lehed puhkevad. Kui lehed lä­

hevad ülevalt lahti, siia tuleb kuum auvi, ja kui alt, siis 

ei tule nii kiireati /ke-/ auvi, tuleb pikk kevad. Tuleb ka 

vaadata leppa, leppi. Kui lepad enne puistavad lehti, aiis 

tuleb märg, ja kui kaak, aiia tuleb kuiv auvi. Noh, kui lei­

vapätsi voetakse ahjuat välja ja kui aee kukub ümber, aiia 

aeda ei tohi mehele anda aüüa, aeepärast, et aiia meres 

tuul viakab paadi ümber. Ühtelugu nii ju monikord oli, noh 

seda harva on. Aga voib-olla, et leivalabidalt kuidagi li-

biaeb maha, ja aiis leivapäta veereb ümber, kuua-aeitae ptit-

ai ahjua, kua neid voetakae välja. Siia aee alati pannakae 

ära ja aeda naised söövad. Naiaterahvad ei tohi üle võrgu 

aatuda, aiia kiatakae võrk katki, üle aisa, kui hobuat pan­

nakse ette, naiaterahvad ei tohi üle astuda. Nii et naiate-

rahvastel on palju tähele panna. Ja kui inimene läheb õuest 

välja ja tema, talle tuleb naisterahvas vastu, siia ei ole 

onne. 

2 .  

am& emai a'ikai at ts veiinSD ro'ust / kia attä> tõk3D / ku mg_. 

Ilmas voIkB4Vamadan jelamSat i'ttiz / äp.^augid xdan embit / 

tuoiz5n ju veitt? // no ael'li riatii^g um venD va'it^kilas 

züo^jca.„perimieZ // täma metis n / miküLp^eräst düonig^baron 
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veib_brout;s3 kuolnujLbiz3 ka / sied.54 jeVd'i aiemn_kigd'i / ja 
X X \ 4«— s x w'., \ I U 4 \ 
tammun aalli veitti um siemn-aiga un ap_tuod„k ölm ibiz^ks 

brouta? JJ a tabab. metZLan n»i / jõiljpävan pazimSat aõn je'd~ 

d3 kuolm i'bbist / brout;š$m'.Jet iral lõttal / tiedSD / ja ba­

ron sõnD a^eda kult j1 / baron kxitaSn züoi^kiat?/ ainti, brout» 

sast? kuoim ibizJka lõttal JJ ta urn kitten / n& J bet c>ütt9d 
baron_izanD J vei lõttSl um lik3at J um linti*at / nu ja lgt-
t'51 um leinast / aiz mina ama pävaD vel tiedž^tienB / vaz-

zan / rat ta1 D veltj1 kalai^üasS / kis vel äb_UottS aa^JbagdaH; 

JJ un minri? n müdS mi ̂t2L midagi st ku panmist kuo!m ibist^ sgri 
je'dds J laz ma_ka v^eigS lgtt^l broutsS JJ un nei ta bäz pW-
aamSat um sõnD väldin / ja ta ni lõttal um 1 ema1 at / un tei 

veis ka kuolmjLbiz<Jka ikžLkerD aõdj1 brout'aS1 // ae venD jgru 

pavan // 

Igal ajal olnud maailmas inimesi, kes tahtnud, et maa­

ilmas elaksid kõik võrdselt. Mitte sugugi, et ühel rohkem, 

teisel vähem. Noh, selline inimene on olnud Väide külas 

Züonko peremees. Ta mõelnud, mispärast Dundaga parun võib 

soita kolme hobusega, süüa head toitu, kuid temal on nii ka­

sin söömaaeg ega tohi kolme hobusega soita. Aga ta mõelnud 

nii: jaanipäeval tuleks panna kolm hobust saani ette, tuleks 

soita Irele jumalateeniatusele. Tehtud. Aga parun saanud 

sellest kuulda. Parun kutsunud Züonko: "Sina sõitsid kolme 

hobusega jumalateenistusele?" Ta on öelnud : "Jah, aga aus­

tatud paruniisand, kas jumalateenistusele tuleb minna?" -

"Tuleb minna" - "Noh, kui jumalateenistusele tuleb minna. 

Aga mina olin kogu päeva tööd teinud, väsinud, vanker oli 

sepa juures, kes veel ei olnud ära parandanud. Ja minul muud 

polnud teha, kui panna kolm hobust saani ette, et ma võik­

sin jumalateenistusele sõita." Ja nii ta on ilma peksuta 

saanud minema, et kui vaja jumalateenistusele minna, siia 

ta võis üks kord kolme hobusega saada sõita. See olnud jaa­

nipäeval . 

3. 

kievaD vail£l3m3st ja matiksplvan um sield3 / aiz ja õps tu« 

lab uis? un ja ta näb ents villS / sis ta puguB tägiZ / ma-
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guB vel seis nadilt э // ja um ve's^pävallikkista päva / sis tie-

daB / ku jüriks5s liB selli aina nuo-kazz3n/ku värza xgib mafc-

g3 aina sizäla // ja kik sõB ka sies pävas / matikspäval juo-

d3 / no räst3D attS tilkaniD / sis ka liB j.g.va Sgli / ka sies 

pävas um venD selli / ku att3 mi^gisUcerD |u rästSD tilkatöD / 

ja kik sõB juod3 / siz liB jeva к evaD / assS liB k^vaD // 

Kevadel tuleb vaadata, kas madisepäeval on selge. Siis kui 

mäger tuleb välja ja ta näeb oma karva, siis ta poeb tagasi, 

magab veel seitse nädalat. Ja kui on päikesepaisteline päev, 

siis on teada, et jüxipäeval on selline hein kasvanud, et varss 

võib magada heina sees. Ja kui kukk saab ka sel päeval, madise­

päeval juua, noh, räästad on tilkunud, siis ka tuleb hea suvi. 

Ka sel päeval on olnud selline, et mõnikord räästad tilguvad ja 

kukk saab juua, siis tuleb hea kevad, kiiresti tuleb kevad. 

4. 

mat^kilas jelis selli skru;dil pettur / un tama vel' va&gi jgva 

mieZ // tämmdn amaJD ažaD veltS kerdal / amaD vel'ta kuozSs^pan-

daD / ja täina sigzS ku vetiZ nagg^ri / täma amaD it krežil' iW 

lugis / kui_jeh säl um / um nagg1ri sies krezilis // sis ta 

krezilis viz ned'i pa'grab? ja päh necL'i pagr5ps3 ne'd'i na&giri / 

un ta tiedis / kui jeh um // un tällS ta sei kui^jen tgz / un 

ned'i naggiri vel pägin // aga mä't kõrants se piski ahdrSks ki£-

t?b nei / vei^sisuse pett?r um nei nälgal'i / ku täma izJLuguB 

jegä naiggr / kui_jeh is-ka'zzin ш / un ku täma rekle В kui_jeh 

i't päva vgiB siedS / bet päldis se aftdrSks nUo-ka'zzan sg / a 

ni täma гёкЗыВ / mis ni magättl pez3_jüss3 / kui^jeri veib vet-

t5 // 

Meie külas elas selline rätsep Peeter ja ta oli väga hea 

mees. Tal kõik asjad olid korras, kõik olid kohale pandud. Ja 

ta sügisel, kui võttis kartuleid, ta kõik ükshaaval korvis 

luges ära, kui palju seal on, on kartuleid selles korvis. Sdis 

ta korvis viis neid keldrisse ja pani nad keldrisse need kar­

tulid. Ta teadis, kui palju on. Ja talvel ta sõi, kui palju 
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tahtis. Ja neid kartuleid oli palju. Aga meie talus väike 
Andrõks ütleb nii: "Kas siis see Peeter on nii vaene, et ta 
loeb üle iga kartuli, kui palju on kasvanud, ja et ta reh­

kendab, kuipalju ühe päevaga võib süüa". Aga nüüd see And­

roks on suureks kasvanud. Siis nii tema rehkendab: mis te 

siis magate põõsa juures, kui palju võib võtta // 

5. 

um sell'i izand bem // ja ta i't_pävan tund va;it_kiläs lekiL 

kõrants» un kittSn perinaizSn / laz perinai ändaG roä3/f pe­
rinai kitt'in / taümSn mit^it / mittS mingist roda аЪцио // 
kui ähjio / ro'um ziedä^tagebi pandad ait tass5 / no kuoim / 
äp perinai äputieda / ku oim zi edS^t agan / perinai kit tan / 
nu ja ta nei / perimiez um kitt9n / nu siz lemSst vailtlSm t/ 

lana d vab tl? m / ja nZ / kuolmS zie dž_t agan uu rõcl.5 // bn 

vgttan rgti.51 / bem ast3n raitis ja brc?uts3n metsi je'tepid'sn // 
aga sies irks3 / ku täea um brou^sSn jetsped^n / sis um v$iLD 
sell'i tül / ku lgks perimiez venD m^erda sai urn viita t lgja 
immar / un / un set il mäg länSD va^vžlSm // säl um veŽLD aur— 
-sür oük / un sieda ama aiga nutist? pa bem^oukkSks // xm 
päldis säl xm sür jgra // I'di kabalsS bem lab jo tgv&stS'z хш 
ve7iz tulÄB embit pais // 

On selline isand Вёт. Ja ühel päeval ta tulnud Väide 
külla Loksi tallu ja ütelnud perenaisele, et perenaine an­

naks raha. Perenaine öelnud, et tal mingisxigust raha ei ole. 
Kxiidas ei ole, raha on aidas põiktala taha pandud, noh, kol­

manda /taha/. Perenaine ei tea, kolmanda põiktala taga. Pe­
renaine öelnud: "Noh, kui nii peremees on öelnud, eks siis 
tuleb minna vaatama." Läinud vaatama, ja jaa, kolmanda põik­
tala taga on raha. Bem võtnud raha, Bem astxmud vankrile ja 
sõitnud metsa /edasi/. Aga sel hetkel, kui ta sõitnud mine­
ma, siis on olnud selline tuxil, et Loksi peremees on olnud 
merel, seal on visanud paadi ümber. Ja, ja üle mäe läinud 
vaatama. Seal on olnud suur-suxir axik, ja seda kogu aeg ni­
metati Berni augxiks. Ja nüüd on seal euur järv. Ühtelugu Bem 
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läheb sügavamale ja vesi tuleb rohkem peale. 

6. 

slkrSgä'l je'll§n pUoiš / kien ja äputieda // täma me "В 1.3 n / 

läiiD pitg^R^ekka / metlan / lämS'at mg.l3 / säl SQE tiedS // 
aga vast;5 broutsSB izanD // izanD kizzSn / kusvsa läl) // no 

ta laB tieda' vetsam // tui min. jür // no juvist um/leB // 

izanD näkt3B omÄD / kõr ... / tubäD / kus veiB lad? un min­

gist 13 ed3 att? tiedät / aga id# tübb3 alg? 1 äkk'5 // no ta 

je'lPn j/d aigast / sa_vett3n lüon / palka / ja kus ni veip_ 

pändS s1eda rgd3 / täma, sikrSgnika vUolts3 / vett3n un vin.D 

s i kr Sg 31 un mattSn ker>ka_3izal3 //no ta um nuo^länD tägizS 

mi jelaE tegiZ ldj^äigast // tuoiz^aigast izänD tegiZ tärn-

man vetaB un ändaB rod'i // täma viB tegiZ randS // no ta um 

metlSn / mingist aigastSd liB tegiZ pell'SmSst s^eda rõfrS // 

ja кио1т5з ÄigastSs ta met 15njnei /nei/miSLjse izänD sies k.5-
rantsä / aies tubässS tieB //t@mm3n nõ ta nuo_merkk5n xd läš/ 
/ kust? veiB nädS / ktts_s«3 izand um sies tubassS // зе izanD 

nUaAlek&3B vizz? aie tuba un panaB e1eda vetiinta un iz 

brou-tsSB je'tsped'^n // a ta laB aizz'il aies tubas un паВ/ säl 

um lõda_päl kibär // un se kibär / ja täma päz3 / ta veiB 

nädS1 amä / mis mõallmaa um / un mis jega^Jks metl'i'B // säl 

ätt3 kindsD / ne kind3d3ks ma vetamast jekta ja siz ieB 

jouG // un un tibSD att3 // un ne tibadeks / ja_ta ne panaB 

jürS1 / ais ta veiB lindS / neiJcu linD /./ ta metlaB / milts 

mina embit / bejr ku^tända sa_sädiZ / sis ka tämman kiziz / 

kui sin nim um / mis^sa üot pa^p ois // ta kittiZ / mina um 

dõviD // no Jeu sa uod^jiöviD / siz j elä mi'n jür?Z // a ni/ku„ 

ta naB siedä kibärta / ta naB / ku se izänD tammun äp dfk 

ätvüo nei jevä / täma vetaB / panaB kibär päzS / tib^D jür 1̂ 

/ un kindSD käcldS/ un laB sikr^gJl // jä/knodin naB / ku tu-

laB izänD // ni kui izänt_tulaB / täma vetaB it pfu ^tälw 

jekta / un um jouG // un se um silcrjg jüss5 / aäl / kus urn 

paldiš / nutaB kenig^ürga // agä päldis sikragnikaD siepie-

räst nutaB / ku sie vel' keMG / kia ä'ilis täramm tagän ja 

ta is_,so il' ürga iil") // täma jäiga murdis katki / un kamer 
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täma ae jäigaks sai tegiz ibizan salgasa5 ratstSZ / ta rake­

tis tämmSn tegiz jо kougSn tagan // 

Slkrõgis elanud poiss, keda ju ei tea. Ta mõelnud, läinud 

mööda teed, mõelnud: tuleb maale minna, seal saab tööd. Aga 

vastu sõidab isand. Isand küsinud: "Kuhu sa lähed?"Noh, ta 

läheb tööd otsima. - "Tule minu juurde". - "Noh, hästi, lähen. 

Isand näitab koik /tal.../ to&d, kuhu võib minna ja mis tööd 

on tehtud, aga ühte tuppa ärgu mingu. Noh, ta elanud ühe aas­

ta, vastu võtnud tasu, palga, ja kus nii võib panna selle ra­

ha. Ta olnud slkroglane, võtnud ja viinud 3ikrõgi ja matnud 

luite sisse. Noh, ta läinud tagasi ja elab taas ühe aasta. 

Teisel aastal isand taas võtab ja annab talle raha. Ta viib jälle 

randa. Noh, ta mõelnud: mõni aasta tuleb jälle teenida seda 

raha. Ja kolmandal aastal ta mõelnud nii: jaa, mis see isand 

ses talus, ses toas teeb?Talle, noh, ta märganud üht akent, kust 

võib näha, kus see isand on ses toas. See isand lukustanud 

toa ukse ja paneb selle võtme ära ja ise sõidab minema. Aga 

ta läheb sisse sellesse tuppa ja näeb, seal on laua peal kü­

bar. Ja see kübar, ja kui on tema peas, ta võib näha kõike, 

mis maailmas on ja mis igaüks mõtleb. Seal on kindad, ja kin­

nastega võtab liiva ja siis jääb jõgi. Ja, ja tiivad on. Ja 

nende tiibadega, kui ta need paneb külge, siis ta võib lenna­

ta nii kui lind. Ta mõtleb: "Miks mina enam, aga et teda sät­

tis, siis ka temalt küsis, kuidas sinu nimi on, kes sa oled, 

poiss? Ta ütles: "Mina olen Dõvid Taavet." - "Noh, kui ea 

oled Taavet, siis ela minu juures". Aga nii, kui ta näeb seda 

kübarat, ta näeb, et see isand talle ei meeldi, ei ole nii 

hea. Ta võtab, paneb kübara pähe, tiivad külge, ja ka kindad 

kätte ja läheb Sikrõgi. Ja kohe näeb, et tuleb isend. Nii kui 

isand tuleb, ta võtab ühe peotäie liiva - ja on jõgi. Ja see 

on Sikrogi juures, seal, kus on praegu, kutsutakse Xuningaoja. 

Praegu sikrõglased selleparast nii nimetavad, et see oli ku­

ningas, kes kihutas talle järele ja ta ei saanud ojast üle. 5b 

murdis jala katki, ja kuni ta sai selle jalaga hobusele taas 

selga, ratsutas talle jälle kaugemale järele» 
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7. 

( V I X \ v v S ^ **4 
n£ vgl selli perlmiea tegi« tasea selli zuo^k? / un tsiroSn t«L 

eelliži jüokkidl itstlD // tiimmsn ygl^? puoasSD xm neitaaD 

vel^S // no sis / ne_Jcu amai äigaatidi vis i'bizi siettam tiL-

ie un la Migiat jüsa9 // puossaD mägist jussS1 / neiSs^t mä­

gist jüssS1 // un sell'i kii vel us-ti'edSt / nlt vgl' / kue ne 

nedl i'bizi kaitsist sillS1 / un il^ie viz nidi ibiži sina1 / 

paA rõYkS vi'zzs* nei j ligad?n / un no las siebSD // un se 

puos neitskSka iž^y.eltiaa' pemnSD rgfskS ma'ggSm / kin ailU1// 

un tui vel uautienD uiz§Lped£n / las palaB tui // tm se pe-

rimies kittis / ku nfm lemSst rg£ vantläm / mgtlab nei / le­

rntet ap-vaü^33m / mi еле |ieb3D ka ne pUoiž neitek^ks > 

no ta aiz^läB / Ibbist kaasa? siebSD / un puois neitškSks 

ta naš ku mižgg^b^D / kiAaa' / ienSD maggStn? rõ& // no ta mst-

I3n nei / iz-ädäkt9 m3st гй neiti. // sie um se tutt / sie ju iz 

4JU0 iz&kkan se tui nei.Ju laigald jo jeiugS roz ie-pänD sillS/ 

eidamd se ttü si'lU / tm iz no-ed3n põlas un länD se tull^n 

sidamS / jeuwS palS // no ni jtäma tienD sellist тага rõZ / 

laz_ne puossSD s§b9D ilz9 neitsk9ks // no ne atta sgn?D iizd 

ni / vaA^ldb9D / ku se um / äbjio rieti^G / betjcure se um// 

ttÜ! sizäl ju põlas risti^G pilSB / ku riirtiG risti^G tul si-

zal ätuvgi pIlS1 / ku se kure setuum // ne atta1 ädag^nd järi / 

un ni um iila'mSet perimfe jürS1 / perlmien klttdm / kui selli 

azä nibuni / ku tul sizäl um pöl'aa ristii^G vgiiD // un ni im sa­

mast ne ibist kadd3 / ibistSn säig? un / un äil3m9st je'tspe-

d!?n / perlmi'e jürS4 // un perimieZ näB / ku ne ne'i selli azä 

um / ku ne äl39b9D täm^jürS1 / ni täaaznSn sgmSst je'ddS kuod£i / 

nei pi^sjrandS /pills r ekjcaittä"1 pan^jae ibizaks je'tsped'Sn / un 

ta tegiz pi't/s metsžUcan^3 / jälgin / se tubk vä^gi koügSn ab 

v^uo vjnD // un ta / leugne ni aStS ibizSn sälgas / äilSb9D ne 

ibizSks je'tsp6d!9n / ta teglZ / äb uo aigS ap-e'd'S äb middd / 

vett3n ne ÕirSnD käddS un panaB jälglib. je'tsped'Sn / pi'tis metsXy 

kaütd tegiZ // bet ta iausgnD kuodai elzmS'ks / un ni iž lib 

k§ranD um ail§n pi'dddZ vel // sal um iics mieZ vgnd ullSLpid^n 

tegiz iez3 is-tunD / un_se zuoyka se jiXoüSks um ail^n pi'dd^s/ 

гш se mieZ um ädagSn jarä / un se tegiZ / um äilSn tubba sfl-

lä II un neijeu ailan sie tiibbS sflla / sal um ne_ka vanäD 

eiik^tiz venD selli semd'apota ea-paädSD // un semd'apota immir-

kou^tt un / un ni plranD täus semd'i / un nai ka ädägSB jarä ie-
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zS / mls^aizjtie um / ku mieZ nei^ailSp sillS / nei juo^k3ks// 
ta kit / ku ta urn ka kufest nänD / ku kure tämmSn um all^n 

pi'd.dS Z //no siause perimieZ nei um sõiid je'ts§ silla eUžm9ke 

tuba sfll? / un sia atjveilnSD ne puoieLneitsk3 ks ka jussi// 

n£ kitten / ku sell'i um se aza / ku ne attS ibisfaks kaitsSn 

i'bizi / iXjLe un nanD / ku tui sizäl um venD pplas risti^G / 

kuuab rikliiG risti^G äbjuo / ku se set kufe sizjae um // un 

se perimieZ nei / neijcu ta äputieda mideD / ku ta äbjlo venD 

säl / ku ta mided äbjnuosta / äputieda / ku ne'i äbuvei velda/ 

veiuaiz ae kui® akkurätt5в vglks // no_ais_±a nei nUo-merih-

t'51i nedi püossidl un ried!i neitaicti / ku nei ul-viiit'i ne ätuli 

/ laa set ni pa^g3 ibist j ara un pai^ga iz rg'skS me£gg3m / sis 

ju lib jgvist / un nei siZ // 

Noh, oli aelline peremees siin selline Züonko. Ja tema te­

gi selliseid tempe ühtelugu. Tal olid poisid ja tüdrukud. Noh, 

siis nagu igal aastal viidi hobuseid sööma ööseks ja ise ma­

gati juures. Poisid magasid juures, tüdrukud magasid juures. 

Ja selline küün oli ehitatud, heinamaa oli, kus nad neid ho­

buseid karjataaid. Ja ööaeka viidi need hobused sinna, pandi 

jalad natuke kinni nii, et söögu. Ja see poise tüdrukuga ise 

olid läinud natuke magama küüni sisse. Ja tuli oli üles teh­

tud väljapoole, et põlegu tuli. Ja see peremees ütles, et 

peaks minema natuke vaatama, mõtleb nii, peaks järele vaatama, 

mis nad teevad, need poiss, tüdrukud. Noh, ta läheb eixma, 

hobused ilusasti söövad, ja poiss tüdrukuga, ta näeb, et ma­

gavad küünis, jäänud magama natuke. Noh, ta mõelnud nii, peaks 

neid veidi hirmutama. See on see tuli, see ju ei ole, ei ole, 

see tuli on nii laialt. Liiva natuke sisse, keskele, selle 

tule sisse, ja ise riietunud lahti ja läinud tule keskele, 

liiva peale. Noh, siis tema teinud sellist kisa natuke, et 

need poisid ärkasid tüdrukuga. Noh, nad saanud üles, nii vaa­

tavad, et see on, ei ole inimene, vaid kurat see on. Tule 

sees paljas inimene on, et õige inimene tules ei voi olle^ et 

kurat see ainult on. Nad on ehmatanud nii ära, ja nad jooks­

nud peremehe juurde, peremehele ütlema, et selline asi on, 

et tules on paljas inimene olnud. On tarvis saada hobusea 

kätte, ja hobusele selga ja kihutada minema, peremehe juurde. 
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Ta peab saama enne koju, nii mööda randa, mööda teeäärt kihu­
tas hobusega edasi. Ja tema jälle metsa äärt pidi, jalgsi. 
See maja väga kaugel ei ole olnud. Ja tema, kui nad nii on 
hobuse seljas, kihutavad hobusega edasi, ta jälle, ei ole ae­

ga rõivaid selga panna ega midagi. Võtnud need rõivad kätte 
j* läheb jalgsi edasi, jälle mööda äärt. Aga ta ei saanud esime­
sena koju. Ja nii peagi tuleb talu ja jooksnud veel mööda. 
Seal on olnud üks mees väljaspool, välja tulnud. Ja see Züon­
ko, see otsejoones on jooksnud mööda, ja see mees on ehmata -
nud ära. Tema siis jooksnud tuppa. Ja nii kui jooksnud tuppa 
sisse, seal on olnud nagu vanal ajal ikka selline piimapott 
pandud valmis. Ja see piimapott ümber ja, ja nii põrand täis 
piima, ja naine ka ehmatab ära, mis see siis on, et mees nii 
töinab hooga sisse. Ta öelnud, et ta on ka kuradit näinud, et 
kurat temast on jooksnud mööda. No siis see peremees nii on 

saanud enne sisse tuppa, esimesena tuppa sisse, Ja siis cOnud 
need poiss-tüdrulcuga kohal. No öelnud, et selline on see asi, 
et nad on hobustega hoidnud hobuseid, öösel näinud, et tu­
le sees on olnud paljas inimene, et see oige inimene ei ole, 
et see just kurat on. Ja see peremees nii, et tema ei tea mi­
dagi, et ta ei ole seal olnud, et ta midagi ei mõista, ei tea, 
et nii ei voi olla, et siis see kurat just oli. No siis ta 
rahustanud neid poisse ja tüdrukuid, et nii hullul viisil ka 
ei ole, et pangu hobused ära ja mingu natuke magama. Siis ju 

läheb hästi, et nii siis. 
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Тийна К у к к, Эдуард В я а р и 

(Тарту) 

ОБРАЗЦЫ ЛИВСКОЙ РЕЧИ ФОЛЬКЛОРНОГО СОДЕРЖАНИЯ 

Р е з ю м е  

Каждый год кафедрой финно-угорских языков ТГУ организу­

ются научные экспедиции в прибрежные села Северной Курлян­

дии, с целью собирать и хранить исчезающий ливский язык. В 

настоящий момент в названных местах живет около пятидесяти 

ливов. Из записанных на магнитофон летом 1985 г. опубликуем 

расшифровки записей фольклорных текстов от двух информантов 

- Паулин Клявини, которая летом живет в деревне Вайд, и 

Виктора Бертхольда, проживающего в Колке. 

149 


